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roqoBOU OTYET
Annual Report

BAJIAHC
Balance Sheet

OTYET O NPUBBLIIIN
Income Statement

BAJTAHC
Balance Sheet

AKTUB
Assets

NMNACCUB
Liabilities and Shareholders' Equity
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AKTnB

Assets

1. OcHOBHbIEe cpeacTBa U Npoune
BHEOOOPOTHbIE aKTUBbI

Fixed assets and other non-current assets

- HemaTepmaanble aKTUBbI

Intangible assets

I'IepBOHaqaanaﬂ CTOUMOCTb

Original cost

N3HocC

Amortization

OcTaTto4yHass cToMMOCTb

Net asset value

- OcHOBHbIE cpeacTBa

Fixed assets

I'IepBOHaqaanaﬂ CTOUMOCTb

Original cost

N3HocC

Depreciation

OcTaTto4YHasi CTOUMOCTb

Net asset value

- O6opygoBaHve K yCTaHOBKE

Plant equipment to be installed

- He3aBepLIJ6HHbIe KanutalibHble BJ1OXXKEeHUA

Incomplete capital investments

- ,D,OJ'IFOCpO‘-IHbIe (*)VIHaHCOBbIe BJT1OXKEHUA

Long-term financial investments

- Pacuetbl € ydypeguntTendamm

Founder receivables

- Mpoyne BHEOGOPOTHBIE AKTVBbI

Other non-current assets

Wtoro no pasgeny 1

Total section 1

2. 3anachbl U 3aTparthbl

Inventory and costs

- npOM3BOﬂCTBeHHbIe 3anachbl

Production supplies

- )KUBOTHbIE Ha BblpalinBaHnn N OTKOpMe

Animals being raised and fattened

- ManoueHHble n 6bICTpOl/I3HaLIJVIBaIOL1J,VIeCﬂ
npegmMeTbl

Low-value and quick-wearing items

I'IepBOHaqaanaﬂ CTOMMOCTb

Original cost

N3HoC

Depreciation

OcTaTto4YHasi CTOUMOCTb

Net Asset Value

- He3aBepmeHHoe npon3BoacTBoO

Work-in-process inventory

- Pacxogpl 6yayimx nepvogdos

Prepaid expenses

- FoTOBas NpoayKumMs Finished goods

- ToBapbl Merchandise
lMpogaxHas LeHa Sales price
ToproBsas HaueHka Markup

MokynHas ueHa

Purchase price

- N3pepkn oGpallieHnsi Ha 0CTaToOK TOBapoB

Distribution costs for remaining merchandise

WTtoro no pasgeny 2

Total section 2

3. OeHexHble cpeacTBa, pacyeTbl U Npoyne
aKTUBbI

Cash assets, receivables and other assets

- PacyeTbl ¢ pebutopammn

Receivables

3a ToBapbl, paboTbl 1 ycnyrm

For merchandise, work and services

Mo Bekcenam NoJly4eHHbIM

Notes receivable

C goyepHUMY NpeanpusiTusmm

Subsidiary receivables

C GrogxeTom

Budget [Tax] receivables

C nepcoHanom no npo4vmM onepaumsimM

Staff receivables for various transactions

C npounmu gebutopamm

Other receivables

- ABaHCBbI, BblJaHHble NocTaBLMKaM U
nogpsadvKam

Advance payments to suppliers and
contractors

- KpaTkocpoyHble oMHaHCOBbIE BNOXEHUS

Short-term financial investments

- [leHexHble cpeacTBa

Cash assets

Kacca

Cash

PacueTtHbin cuet

Settlement [Payment] account

BantoTHbIn cyeT

Foreign currency account
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[Mpoyre geHexHble cpefcTea

Other cash assets

- Mpoune o6opoTHLIE aKTUBI Other current assets
WTtoro no pasgeny 3 Total section 3
YObITKM Losses
Mpownbix net Prior years
OT4yeTHOro roga Current year
BAJTAHC Total
NACCUB Liabilities and shareholders’ equity

1. UCTOYHMKN COBCTBEHHbIX cpeAacTe

Sources of net worth

- YcTaBHbIN hOHA

Authorized capital (or Charter capital)

- PesepBHbIN hoHA

Reserves

- ®oHAbI cneumanbHOro HasHaveHus

Special purpose reserves

- LleneBble domHaHCHMpoBaHWE U NOCTYNIEHUS

Special-purpose funding

- ApeHgHble 0bsi3aTenbCcTBa

Lease obligations

- PacyeTbl ¢ yupegutenamm Founder payables
- HepacnpegeneHHas npmbbinb npownbix Net | Retained earnings
MpnObINb Earnings
OT4yeTHOro roga For the current period
VMcnonb3oBaHo Allocated
HepacnpegeneHHas npmbbinib OTYETHOTO Unallocated earnings for the current period
roga

Wrtoro no pasgeny 1

Total section 1

2. lonrocpoyHbie NacCcuBbI

Long-term liabilities

- JonrocpoyHble kpeanTbl 6aHKoB

Long-term bank debt

- JonrocpoyHble 3anmbl

Long-term debt

Wrtoro no pasgeny 2

Total section 2

3. PacyeTbl n Npoyne NaccuBbl

Payables and other liabilities

- KpaTtkocpoyHble kpeautbl 6aHkoB

Short-term bank debt

- Kpeautbl 6aHkoB ang paboTHMKoB

Bank loans for workers

- KpatkocpoyHble 3arimbl

Short-term loans

- PacyeTbl ¢ kpeguTopamu Payables
3a ToBapsbl, paboTbl U ycryru For merchandise, goods and services
Mo Bekcensam BblAaHHbLIM Notes payable
Mo onnaTte Tpyaa Back pay

Mo counansHOMY CTpPaxoBaHWIO 1

Social security and insurance payables

obecneyeHnto

Mo MMyLLLECTBEHHOMY U NINYHOMY Property and personal insurance payables
CTPaxoBaHUKO

C poyvepHUMM NpeanpusTUsIMm Subsidiary payables

C BHEBOMKETHBIMY NNaTEXaMU Non-tax [Non-budget] payables

C 6rogxeTom Taxes payable

C npoynmu kpegutTopamm Other payables

- ABaHchbil, nosny4yeHHble OT n0|<ynaTene|7| n
3aKa34yMKoB

Advance payments received from buyers and
customers

- Joxoabl 6yayLumMx neproaos

Deferred credits (income)

- Pe3epBbl NnpeacToswmx pacxonos u
nnaTexemn

Accrued expenses

- Pe3epBb| MO COMHUTEJIbHLIM aosiram

Allowance for doubtful receivables

- Mpoyne kpaTKoCpOUHbIE NACCUBBbI Other short-term liabilities
Wtoro no pasageny 3 Total section 3
BAJIAHC Total
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®UNHAHCOBDbIE PE3YJIbTATbI

Financial Results (Income
Statement)

- Bbipyuka (BanoBou goxod oT peanusauuu
npogykuum — paboT, ycnyr)

Revenues (gross revenues from the sale of
products--goods and services)

- Hanor Ha D,OGaBJ'IeHHyIO CTOMMOCTb

Value added tax

- AKUM3bI

Excise taxes

- 3aTpatbl Ha NPOM3BOACTBO peariM3oBaHHOW
npoaykumm (pabot, ycnyr)

Cost of products sold (goods and services)

- PesynbTathbl OT peanusaumm

Gross profit

- PesynbTat o1 npoyen peanusauymm

Other operating income

- [loxogbl n pacxodbl OT BHEpeanu3aunoHHbIX
onepauun

Non-operating income and expenses

B TOM Yucrie no ueHHbIM Bymaram v oT
[OMNEeBOro y4acTusi B COBMECTHbIX
npeanpusTUaX

including income and expenses related to
securities and investments in joint ventures

WNtoro npunbbinen n yboiTKoB

Total profits and losses

BanaHcoBas npubbinb unu youIToK

Financial statement profit or loss

NCnonb30BAHUE NPUBLINN

Allocation of Earnings

- Mnartexw B GrogxeT Tax [budget] payments
- OTyncneHo B pesepBHbIV (CTpaxoBon) doHa | Reserve (insurance) allocations
- OTBRIEYEHO Ha Allocated to

DoHAbI HaKoMNeHUs

Infrastructure renewal reserves

doHabl noTpebnexHns

Consumption fund

BJ'IaI'OTBOpVITeJ'IbH ble uenmn

Charitable contributions

Opyrve uenn

Other purposes

MNATEXW B BIOXKET

Government [Tax] Payments

- Hanor Ha MMyLecTBo

Property tax

- Hanor Ha npubbinbk (goxoa)

Income (earnings) tax

- Mnata 3a nonb3oBaHWe NPUPOLHLIMU
pecypcamu 1 BbIGPOCHI

Payment for use of natural resources and
waste

- 3emenbHbI Hanor (nnata 3a 3emMo)

Land tax (payment for land)

- Hanor Ha go6aBneHHyo CTOMMOCTb

Value added tax

- [MogoxogHbIv Hanor

Income tax

- OKOHOMMYECKNE CaHKLINK

Economic sanctions
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Useful Web Links

Internet Link

Comments

http://www.iasc.org.uk/

The website of the International Accounting
Standards Board with a link to a full list of their
standards. They set the International Accounting
Standards that are gaining acceptance in worldwide
financial reporting.

http://www.pwcglobal.com/

The website of PricewaterhouseCoopers has a very
useful link to its Russian-based websites of this
auditing firm. Each country site addresses topical
issues for the country, and has resources that are
helpful for understanding the country’s current
accounting situation and future developments.

http://www.pwcglobal.com/extweb/

pwcpublications.nsf/DocID/F6476123D5810

578852568F00060SASA

This is an excellent document called “Introduction
to IAS (Russian Language)”

http://www.ifad.net/content/ie/
ie_f gaap frameset.htm

An excellent website of the IFAD [International
Forum of Accountancy Development] comparing
the accounting standards in 53 countries to
International Accounting Standards (IAS)

wWww.gaap.ru

Excellent reference sources in the bubnnorexa
section; IAS-based E-R glossary

www.buhgalteria.ru

Great website for the most recent news on adoption
of IAS in Russia; examples of forms in use; links to
key accounting laws

www.glossary.ru

Not perfect, but another place to find the translation
of financial and other specialized terms

http://www.cofe.ru/Finance/russian/1/

Encyclopedia of Banking & Finance by Charles
J.Woelfel, Tenth edition

Only through «O» in R-E portion; full alphabet in
E-R portion; full definitions provided in Russian in
the R-E section

http://www.paralink.com/
context/ dCnOL_2538/

Includes a 60,000 word R-E, E-R dictionary with
full definitions also in Russian; site also has useful
Russian Heritage Dictionary (monolingual) and a
couple other specialized dictionaries

http://russia.agama.com/oz_demo.htm

Oxeros online with 40,000 entries; very basic
interface, but quicker than looking up in dictionary

www.yandex.ru

Russian search engine: I have better luck on this
than on www.rambler.ru for business and financial
matters

http://lingvo.yandex.ru/

One of the best overall “free” online dictionaries I
have found; has a wealth of financial terms; takes
inflected forms



http://www.iasc.org.uk/
http://www.pwcglobal.com/
http://www.ifad.net/content/ie/ie_f_gaap_frameset.htm
http://www.ifad.net/content/ie/ie_f_gaap_frameset.htm
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http://www.buhgalteria.ru/
http://www.glossary.ru/
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List of Business and Financial Dictionaries

Pyccko-aHriumiickuii c1oBaphb 1ej10BOro yejaoseka B 2 tomax, «KACAP», Munck; 1994

Not perfect, but with about 80,000 terms, one of the most complete, it has US and UK
terminology, and loads of sub-entries and collocations

Boabuioii 3JxoHOMHUYeckuii ciioBapb noa pen. A.H. Azpunusina — 2-e u3j. aomn. u nepepao. —
MockBa: UHCTHTYT HOBOJ 3k0OHOMEKH 1997

This monolingual dictionary is part of the Multilex dictionaries, and with 19,000 head words, and
totally searchable text, it is a MUST for anyone doing E-R or R-E financial translation. It is extremely
easy to use, fast, and authoritative — it is frequently quoted by the UN glossary below. The only problem
is finding it. At present, it only seems available in Russia.

Russian-English Economics Glossary, Languages Service, Terminology and Technical
Documentation Section, 1996

Although relatively small (2,200 entries), this glossary contains both Russian and English
definitions for source and target terms. This is extremely useful when making a judgment as to the
suitability of the translation.

IOpuauyeckas 3nunkiaonenus nox pea. ML.IO. Tuxomuposa. — Mockpa: FOpunpopmuentp 1997

Another good monolingual source of business, financial and legal terms. Lots of good examples
are given as are the references to the underlying laws. The English equivalents are, for the most part,

totally useless.

AHrI0-(ppanny3cko-pyccknii riaoccapuii MB®, International Monetary Fund, Washington, D.C.
1998

This dictionary lists headwords in English with French and Russian translations, but also has a

French and Russian alphabetical index. It is primarily useful for terms used in international finance and
trade, especially those used in reports of the IMF.

Barron’s Dictionary of Accounting Terms, 1995 Second Edition
An inexpensive, easy-to-find, comprehensive dictionary of American accounting terminology.
Black’s Law Dictionary

Anyone translating R-E or E-R business and legal texts must have this. It is a straightforward,
well-respected reference on the bulk of legal and business terms used in American business practices.
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